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    日本文学英訳化計画
『夢野久作：模範兵士（０４）』


 


絵・訳：茜町春彦
原作：夢野久作
概要：夢野久作の短編集『いなか、の、じけん』の一編を、英訳して絵本にしました．


 


軍服の色について：
原文には軍服の色がカーキ色であるとの記述がありますが、ここまで気が付かずに青色で彩色していました．
本来ならば、挿し絵の色を全て塗り替え修正すべきところではありますが、修正せず又このあとも青色で彩色することに致しました．御了承ください．



A Project for English Translation of Japanese Literature
Tittle : "A Model Soldier (volume 04)"


 


Illustrated and translated by: Akanemachi Haruhiko.
Original author: Yumeno Kyusaku


 


Note:
According to the original text, the color of military uniforms should be KHARKI. But, in this picture book, the uniforms have been painted in BLUE.













    Page4-1
    [image: ]


 


Cherry blossoms just began to bloom.


 


Skylarks were moving around wheat fields.


 


It was a glorious Sunday morning.


 


ちょうど桜がチラチラし始めて、麦畑を雲雀がチョロチョロして、トテモいい日曜の朝のこと．
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Private Westmoreland came by car to the small community "Upstream" with a lovely and stylish lady.


 


He was wearing a khaki military uniform more nealty than usual.


 


And she looked just like a movie actress.


 


カーキー色の軍服を、いつもよりシャンと着た西村さんが、それこそ本当に活動女優ソックリの、ステキなハイカラ美人と一緒に自動車に乗って、川上の部落へやって来たのであった．













    Page4-3
    [image: ]


 


But, only this day, Private Westmoreland unwillingly got out of the car.


 


尤もこの日に限って西村さんは、何となく気が進まぬらしい態度で、自動車から降りると・・・













    Page4-4
    [image: ]


 


He looked pale and he was nearly crying.


 


And he was hesitating what to do.


 


・・・泣き出しそうな青い顔をして尻込みしているのを・・・
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The stylish lady held his hand by force and entered the shanty of currugated iron sheet.


 


・・・ハイカラ美人が無理に手を引っぱって、亜鉛張りの家に入ったが・・・
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His mother seemed to be sleeping.


 


Soon, they came out of the shanty.


 


・・・母親はまだ眠っていたらしく、二人とも直ぐに外へ出て来た．
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Private Westmoreland immediately tried to go back.


 


He started to go toward the car.


 


But, the stylish lady stopped him by force.


 


それから西村さんは直ぐに帰ろうとして自動車の方へ行きかけたけれどもハイカラサンが無理やりに引き止めた．













    Page4-8
    [image: ]


 


After that, they took the red blanket and the basket out of the car.


 


The basket was crammed with delicious foods.


 


そうして自動車の中から赤い毛布を１枚と、美味そうなものをイッパイ詰めた籠を出して・・・
（続く）













    後書き
    参考文献：
次の文献を参考にしました．


	夢野久作全集４：１９９２年９月２４日第１刷発行　夢野久作著　ちくま文庫


	新コンサイス和英辞典〈革装〉第３刷：１９７５年９月１５日第１刷発行　株式会社三省堂


	ジーニアス英和辞典　第５版：２０１４年１２月２５日第１刷発行　株式会社大修館書店


	総合英語Forest(7th Edition)：２０１４年２月２０日第７版第４刷発行　石黒昭博監修　株式会社桐原書店


	Longman Dictionary of Contemporary English: Sixth edition 2014 Pearson Education Limited


	Longman Thesaurus of American English: First published 2013 Pearson Education Limited


	Longman Study Dictionary of American English: Second edition 2011 Pearson Education Limited



 


ＣＧ画像：
次の画像処理ソフトウエアを使用しました．


	ArtRage 3 Studio Pro　アンビエント社


	Photoshop Elements 10　アドビシステムズ株式会社



 


著者：
茜町春彦（あかねまちはるひこ）と申します．
２００４年より活動を始めたフリーランスのライター＆イラストレーターです．独自のアイデア・考察を社会に提示することをミッションとし、平等で自由な世界の構築を目指して創作活動を行なっております．また、下記WEBサイトに於いても、デジタル作品を公開しております．


	ピクシブ


	カクヨム


	エブリスタ


	はてなブログ


	楽天Kobo電子書籍ストア


	Facebook ページ


	YouTube


	Google+


	BOOTH



 


その他：
製品名等はメーカー等の登録商標等です．
本書は著作権法により保護されています．
２０１８年１１月１３日発行













    奥付
    

日本文学英訳化計画『夢野久作：模範兵士（０４）』



http://p.booklog.jp/book/124595




著者 : 茜町春彦


著者プロフィール：http://p.booklog.jp/users/akaneharu/profile




感想はこちらのコメントへ


http://p.booklog.jp/book/124595





電子書籍プラットフォーム : パブー（http://p.booklog.jp/）


運営会社：株式会社トゥ・ディファクト
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